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Ничто не придаёт столько выражения и жизни, как жесты, движения рук, особенно при душевных волнениях. Без жестов самое красивое  лицо маловыразительно».  Готхольд  Эфраим Лессинг
(немецкий поэт, драматург, теоретик искусства и литературный критик-просветитель, основоположник немецкой классической литературы) Слайд 2.
I. Введение.
Каждой национальности свойственны свои жесты и мимика, а также позы, которые принимает человек, общаясь с кем либо. Такие движения могут заменять речевые действия, а иногда даже находиться в противоречии с ними. Часто, чтобы передать характер живого общения, драматурги, сценаристы, режиссёры сопровождают реплики своих героев ремарками, например: качает головой (schüttelt den Kopf), пожимает плечами (zuckt mit den Schultern), бьёт кулаком по столу (schlägt mit der Faust auf den Tisch). Такие движения имеют специфическое значение в определённой социальной и культурной среде. В данной работе мы хотим исследовать жесты, которые используются русскими и немцами при общении и в повседневной жизни.
Цель: выявить особенности невербального общения представителей двух культур, русских и немцев.
Актуальность: отправляясь за границу необходимо знать особенности невербального общения, чтобы не попасть в неловкое положение. Невербальное общение является важным компонентом национальной культуры, это такой же важный аспект обучения языку как грамматика, разговорная речь, чтение. Психологами установлено, что в процессе общения людей  60 - 80% сообщения доносится за счёт невербальных средств выражения и только 20-40% информации передаётся с помощью вербальных.
Гипотеза: если человек владеет невербальными способами общения, в частности языком жестов, то он может повысить эффективность общения. Можно понять друг друга без слов.


Задачи: 
· найти и проанализировать различные источники по данной теме: литературу, интернет - источники;
· провести сравнение жестов русских и немцев;
· систематизировать жесты;
· перевести названия жестов на немецкий язык;
· научиться изображать жесты;
· сделать четыре таблицы;
· обобщить полученные результаты и сделать выводы.
Объект исследования: невербальные средства современных немецкого и русского языков (жесты), выражающие особенности немецкого и русского народов.
Методы исследования: метод сравнения и сопоставления.
Предположительный продукт проекта:  четыре таблицы, с немецкими и русскими названиями жестов, а также с объяснением как нужно делать тот или иной жест. 
II. Основная часть.
В настоящее время в процессе общения и взаимопонимания людей не последнее место отводится так называемому невербальному общению – языку жестов и телодвижений. Слайд 3. Жест (от латинского Gestus – движение тела) – некоторое действие или движение человеческого тела или его части, имеющее определённое значение или смысл, то есть являющееся знаком или символом. Невербальное общение – наиболее древняя форма коммуникации. Наши предки общались между собой при помощи наклона тела, мимики, тембра и интонации голоса, частоты дыхания, взгляда. Мы и сейчас часто понимаем друг друга без слов. Язык жестов может выражать самые разнообразные эмоции, например, оскорбления, враждебности, дружелюбия или одобрения по отношению к другим. Большинство людей используют жесты и язык тела в дополнение к словам. Невербальное общение   часто возникает бессознательно. Оно может либо дополнять и усиливать словесное общение, либо ему противоречить и ослаблять. Многие внешне схожие жесты в разных странах имеют разный смысл. Например, в англоязычных странах кольцо из большого и указательного пальцев означает, что всё в порядке,  в Японии этот жест обозначает просьбу дать денег в долг, во Франции – недоверчивое отношение к словам собеседника. Один и тот же жест может быть безобидным в одной стране и вульгарным в другой. Кроме того даже однотипные и аналогичные  жесты могут слегка отличаться друг от друга в разных странах. Например, когда россиянин считает что-либо на пальцах, он, как правило, загибает пальцы внутрь ладони, в то время как американец, наоборот присчёте разгибает пальцы. 
С тех пор как учёные впервые заинтересовались невербальной коммуникацией, было выявлено множество поразительных вещей. Пожалуй, самое удивительное – это крайне незначительное количество слов, являющихся значимыми в разговоре лицом к лицу, по сравнению с огромным количеством сигналов, передаваемых с помощью жестов и связанных с ними символов. Жесты сопровождают в процессе общения речь человека, выражают отношение человека непосредственно к собеседнику, к какому-то событию, к другому лицу, какому-либо предмету, а также свидетельствуют о желаниях и состоянии человека. Практически все жесты имеют три варианта:
· жесты включаются в контекст речи;
· жесты и речь идут параллельно (причём жесты несут не связанную с речью информацию);
· автономное использование жестов, когда речь вообще не используется.
Часть невербального языка универсальна: все младенцы одинаково плачут и смеются. Другая часть, а именно жесты, различается от культуры к культуре. Они осваиваются и передаются путём научения. Те жесты, которые встречаются у представителей всех культур, являются типичными для человека и, скорее всего, имеют древнее происхождение. Трудности понимания языка жестов хорошо иллюстрирует один детский анекдот. Встречаются ковбой и индеец. Индеец тычет в лицо ковбоя указательным пальцем, а тот в него – двумя. На что индеец складывает руки домиком, а ковбой рисует в ответ в воздухе рукой волнистую линию.  Дома, оба пересказывают состоявшийся диалог. Ковбой: «Я только что встретил очень воинственного индейца. Он говорит: Я тебе глаз выколю. Я ему отвечаю: А я тебе – оба. Он мне: Я тебя закопаю. Я ему: А я тебя утоплю». Индеец же пересказывает диалог следующим образом: «Я только что встретил сумасшедшего ковбоя. Я его спрашиваю: Ты кто? Он отвечает: Козёл. Я спрашиваю: Горный? А он мне: Нет, водоплавающий».
Жесты, применяемые русскими и немцами, можно разделить на 4 группы:
· жесты, совпадающие по смыслу и исполнению;
· жесты, совпадающие по смыслу, но разные по исполнению;
· жесты разные по смыслу, но одинаковые по исполнению;
· жесты, которые отсутствуют у русских.
Жесты, совпадающие по смыслу и исполнению. Слайд 4-5.
	1.приветствие и прощание
	a. jemandem die Hand geben, reichen
b.  mit dem Kopf nicken,
zunicken
с. in die Arme schließen
d. den Hut abnehmen
с. den Hut lüften
d. auf die Wange küssen

	а. кому-то пожать руку

b. кивнуть головой

c. обнять
d. снять шляпу
c. приподнять шляпу
d. поцеловать в щёки

	2.знакомство
	a. sich verbeugen
	а. сделать небольшой поклон

	3.положитеьная реакция на что-либо
	a. jemandem nicken
b. Beifall klatschen
c. lächeln
d. freundlich auf die Schulter klopfen

	a. кому-нибудь кивнуть
b. хлопать в ладоши
c. улыбаться
d. дружески похлопать по плечу

	4.отрицательная реакция на что-либо
	a. den Kopf schütteln
b. die Achseln zucken
с. den Mund verziehen
d. die Nase rümpfen
e. die Stirn runzeln
	a. покачать головой
b. пожать плечами
c. кривить рот
d. морщить нос
e. морщить лоб, хмуриться

	5.благодарность
	a. jemandem die Hand geben, reichen
b. den Kopf  neigen
c. sich vor jemandem verbeugen

	а. пожать руку

b. склонить голову
c. перед кем-либо поклониться 

	6.удивление
	a. große Augen machen
b. die Augenbrauen hochziehen
c. den Kopf schütteln
	a. делать большие глаза
b. поднять брови

c. покачать головой

	7. радость, приятная неожиданность
	a. sich die Hände reiben
b. aufspringen
c. mit offenen Armen empfangen
	a. потирать руки
b. подпрыгивать
c. заключать в объятия

	8. утешение

	a. die Hand streicheln
b. über das Haar streichen
	a. гладить руку
b. гладить по волосам

	9. недовольство, гнев
	a. mit dem Hand auf den Tisch schlagen
	a. бить рукой по столу


Что касается рукопожатия, то немцы пожимают руки при каждом удобном случае. В Германии рукопожатие неизбежный элемент жизни. Немцы пожимают руки при встречах, при расставаниях, при приезде, при отъезде, когда они на что-то соглашаются и не соглашаются. Немцы придают большое значение крепкому рукопожатию, в знак дружеского расположения они удерживают руку  как можно дольше. Отвечая на телефонный звонок, немец обычно называет своё имя. Это устная замена рукопожатию.
Жесты, совпадающие по смыслу, но разные по исполнению. Слайд 6-7.
	жест
	в Германии
	в России

	jemandem eine Kusshand zuwerfen – послать кому-нибудь воздушный поцелуй
	немцы целуют кончики пальцев с внутренней стороны и завершают жест взмахом руки вверх с поднятой ладонью
	русские также целуют кончики пальцев с внутренней стороны, но завершают жест отводом ладони вправо приблизительно до уровня глаз

	jemandem mit offener Hand winken – кому-нибудь махнуть рукой, сделать знак рукой
	для привлечения внимания на собрании поднимают руку, в немецком жесте ладонь обращена вперёд
	в русском жесте ладонь повёрнута ребром вперёд

	zählen auf den Fingern– считать на пальцах
	при счёте на пальцах немцы разгибают согнутые пальцы левой руки, начиная с большого
	русские сгибают пальцы левой руки, начиная с мизинца

	den Daumen drücken (halten) – «держать кулачки», желать удачи
	[bookmark: _GoBack]у немцев большой палец находиться внутри кулака
	у русских большой палец находится снаружи кулака, этот жест может также означать угрозу

	Die Hände über den Kopf zusammen schlagen –всплеснуть руками от удивления или от ужаса
	немцы вскидывают руки  над головой 
	русский жест производится на уровне груди

	Jemandem mit dem Zeigefinger drohen – грозить пальцем кому-то
	рука согнута в локте, обращена ладонью к собеседнику, указательный палец вытянут, остальные сомкнуты, кисть производит краткие, отрывистые движения слева направо
	рука обращена ребром к собеседнику


Жесты, разные по смыслу, но одинаковы по исполнению. Слайд 8.
	жест
	в Германии
	в России

	mit Handschlag – бить по рукам
	приветствие и прощание
	заключить сделку

	mit den Finger schnalzen – щёлкать пальцами
	привлечение внимание, например, официанта в ресторане, нетерпеливые школьники могут так привлекать внимание учителя
	выражение радости, одобрения, а также досады, ошибки, некоторые русские щёлкают пальцами при размышлении, когда кажется, что мысль пришла, но никак не удаётся её поймать

	den Zeigefinger heben – поднять руку с вытянутым вверх указательным пальцем
	жест немецкого ученика в школе для привлечения внимания учителя
	жест используется, чтобы подчеркнуть что-то особенно важное в речи



Жесты, которые отсутствуют в русском невербальном общении. Слайд 9.
	mit den Fingerknöcheln auf die Tischplatte klopfen
	стучать костяшками пальцев по столу
	традиционно немецкие студенты так приветствовали преподавателей в университете, сейчас в высшей школе употребляется реже, но расширяет сферу применения, этим жестом можно приветствовать компанию з а столиком в кафе

	mit den Füssen trampeln
	топать ногами
	выражение положительной оценки, приветствия в цирке, в варьете, но не на концерте

	mit den Füssen scharren
	шаркать ногами
	выражение отрицательной оценки, возможно у студентов

	eine anerkennende Geste machen
	
	выражение высокого качества, положительная оценка, большой и указательный палец образуют кольцо, остальные пальцы отставлены, рука поднимается до уровня глаз, ладонь слегка двигается вперёд-назад, после чего рука опускается

	sich an die Stirn schlagen
	ударить себя ладонью по лбу
	что-то неожиданно вспомнить

	sich an die Stirn tippen
	постучать пальцем по лбу
	фамильярный жест, показывает собеседнику, что он не в своём уме

	ein Rübchen schaben
	фразеологизм означает дразнить
	указательные пальцы трут друг о друга

	eine verneinende Geste
	отрицательный жест
	 правая рука вытянута вперёд на уровне груди, ладонь обращена тыльной стороной к собеседнику, указательный палец вытянут, остальные сомкнуты, кисть производит краткие, отрывистые движения слева направо



В русском языке есть похожие жесты, однако они имеют другое значение.
	постучать рукой по столу
	призыв соблюдать тишину

	топать ногами на кого-нибудь
	выражение угрозы, возмущения

	поднять палец
	подчеркнуть самое главное

	тереть лоб рукой 
	попытка вспомнить что-либо

	крутить пальцем у виска
	показать собеседнику, что он не в своём уме



Конечно,  невербальное общение не ограничивается только жестами. Это ещё и совокупность бытовых действий людей, которые, если их не знать, могут быть неправильно истолкованы представителями другой культуры.
Например:
· у немцев при приветствии улыбка обязательна, у русских – нет; 
· убирание немецкой хозяйкой вина, принесённого гостями, рассматривается русскими как проявление жадности, у немцев вино в таком случае рассматривается как сувенир;
· приём гостей на кухне у русских – символ доверительных, дружеских отношений, в Германии гостей на кухне не принимают;
· гостей немцы обычно приглашают в кафе и рестораны, приглашение в гости домой является знаком особого уважения;
· в Германии вообще не принято заходить в гости просто так, встречи заранее планируются, приглашения рассылаются загодя;
· подача холодного ужина немцами, рассматривается русскими как проявление лени немецких хозяек и неуважение к гостям, в то время как у немцев это просто национальная традиция;
· держать при разговоре с немцем руки в карманах считается верхом неуважения, русские не обращают на это внимание;
· расстояние между собеседниками при разговоре в Германии должно быть не менее 60 сантиметров;
· в Германии чаевые в кафе можно не давать, они уже заложены в стоимость обеда.
III. Заключение. 
Нам кажется, нам удалось доказать свою гипотезу, о том, что невербальные способы общения повышают эффективность общения, делают его более эмоциональным.
В заключении мы хотим сделать некоторые выводы:
· невербальное общение дополняет и усиливает словесное общение, либо противоречит ему и ослабляет его;
· то, что интерпретируется как плохо с позиции немцев, может быть хорошо с точки зрения русских и наоборот; 
· знание особенностей невербального общения помогает избегать неприятных ситуаций при общении с представителями другой культуры;
· зная язык жестов можно понять особенности собеседника, его настроение, черты характера;
· невербальные языки русского и немецкого народов имеют как сходные, так и  различные черты;
· если бы у человека не было невербального языка, он уподобился бы машине, без эмоций и чувств.
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